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Poèmes de lauréats du concours de poésie 
coréenne traditionnelle (sijo) 2025

Organisé par le Centre d’Échanges Culturels Franco-Coréens 
Sous le parrainage de la Société des Poètes Français et du Centre Coréen  

de l’Association Mondiale des Auteurs de la Poésie Traditionnelle

Grand Prix
Rêve d’étoiles (별빛 꿈)
Léo Pleutin (Université Paris Cité )

달 뜨고 바람 불어 밤이 오고 별이 빛나
고운 잎새 춤을 추고 강물 위에 그림 그려
별빛을 가슴에 안고 꿈을 따라 떠나가네

La lune se lève, le vent souffle. La nuit arrive et les étoiles brillent.
Les belles feuilles dansent, dessinant une image sur l’eau du fleuve.
Serrant la lumière des étoiles contre son cœur. Elle s’en va en suivant ses rêves.

Prix d’Excellence
Une lueur d’espoir (희망의 서광)
Clémence Bonnet (Université Bordeaux Montaigne)

바람에도 불구하고 비에도 불구하고
숲에서 아름답게 천천히 꽃이 피다
나비는 태양 햇빛이 나타나면 날 거야

Malgré le vent glacial et malgré la pluie battante
Dans la forêt lentement les fleurs s’ouvrent en beauté
Aux premiers rayons du soleil, un papillon s’envolera
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Silencieuse confession (조용한 고백)
Ilona Dupont (Université Paris Cité )

밤마다 제 마음의 소음에 휩싸이고
조금씩 가슴 속의 뇌우가 날 파괴한다
하지만 침묵은 계속 네 이름은 지른다

Le vacarme de mes pensées m’envahit chaque soir,
L’orage qui est en moi me détruit petit à petit,
Mais le silence crie ton nom, sans cesse

Diplômes d’Honneur
Dans une tasse en porcelaine (도자기 찻잔 안에) 
Janelle Thomson (Université Bordeaux Montaigne)

도자기 찻잔 안에 진흙색 아침 차도
주방에 기름 바른 창문을 통한 빛도
순간의 무게는 아직 무너지지 않았어.

Dans une tasse en porcelaine, thé du matin teinté de boue
Une lueur passe à travers la vitre huileuse de la cuisine
La gravité de cet instant ne s’est pas encore effondrée

Loin mais proche (멀어도 가까이)
Romain Hemar (Université Paris Cité )

바다가 갈라져도 하늘은 함께 있다
너의 말 구름 되어 내 가슴 스치리라
우정은 황금 실처럼 순간과 영원 잇네

Même si la mer se fend sous le ciel, nous sommes un.
Tes paroles deviennent nuage caressant doucement mon cœur.
L’amitié, tel un fil d’or unit l’instant et l’éternel.
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Grand-mère (할머니) 
Chloé Dardelet (Université Paris Cité )

별들은 달빛에서 내 존재를 바라보네
구름 속 나의 천사 너는 나를 지켜보네
눈으론 볼 수 없지만 내 마음은 알고 있네

Au clair de la lune les étoiles me regardent
Toi mon ange dans les nuages qui veilles sur moi
Mes yeux ne te voient pas mais mon cœur sait que tu es là

Lune (달) 
Nahid Kallat (Université Paris Cité )

달이 빛 조용한 밤 달빛 흐름 황홀한 빛
밤하늘에 별빛 쏟아 은하수길 꿈을 잇네
달 향기 별빛을 담아 밤하늘길 달 노래

La nuit calme où rayonne la lune, La lumière lunaire coule, enivrante.
Sur le ciel nocturne, les astres se déversent, Rattachant les rêves au chemin lacté.
Portant le parfum de lune et l’éclat stellaire, Sur le chemin du ciel nocturne, la lune 
chante.

Âme sœur (소울메이트)
Anaé Dolmazon (Université Paris Cité)

내 영혼이 통하는 사람 어디에 넌 있나요
널 보고 싶어 내 사랑 한 번의 눈맞춤
언제 널 볼 수 있을까 내 운명적인 다른 반쪽

Toi dont l’âme résonne avec la mienne, où es-tu ?
Je voudrais te voir, mon amour, ne serait-ce qu’un regard échangé.
Quand te verrais-je, ma moitié prédestinée ?
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Fleur (꽃)
Marion Auroux Moustie (Université Paris Cité )

바람 따라 춤을 추네 아름다운 봄날 속에
햇살 아래 반짝이면 너를 닮은 빛이 나네
손 뻗어 닿으려 해 꿈 같아서 웃음 나네

Elle danse au vent, un beau jour de printemps.
Elle brille sous le soleil, rayonnant comme toi.
Je tends la main pour l’atteindre, un rêve qui me fait sourire

Une rencontre gravée dans le temps (시간 속의 인연 ) 
Iman El Ouardi (Université Paris Cité )

여름 밤에 밝은 달빛 조용하게 빛나는 길
우리들의 작은 말이 반짝임처럼 스쳐 가고
별 아래 스며드는 지울 수 없는 순간들

Sous une nuit d’été, le clair de lune éclaire doucement un chemin paisible.
Nos douces paroles éphémères brillent, comme des éclats qui scintillent.
Sous les étoiles, s’imprègnent ces instants que rien ne pourra effacer.


